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The Glorification is concluded with: 

Amen. Alleluia. Glory 
be to the Father, the 
Son, and the Holy 
Spirit.  Now, and 
forever, and to the ages 

Am/n all/louia: doxa 

patri kai uiw kai agiw 

pneuma]. Kai nun kai 

ai kai ictouc ewnac 

twn ewnwn: am/n. 

جد للآب         آمين الليلويا الم
دس          ق روح ال ن وال والاب
الآن وآل أوان وإلي دهر    

 .الدهور آمين

We proclaim, saying, 
“Our LORD, Jesus 
Christ, bless the air of 
heaven, bless the water 
of the rivers. Bless the 
seeds and the herbs. 
May Your mercy and 
Your peace be a 
fortress unto Your 
people. Save us and 
have mercy upon us.” 

Tenws ebol enjw 

mmoc: je w Pen[oic I/

couc Pi,rictoc cmou e 

nia/r nte tve: cmou e 

nimoou mviaro: cmou e 

nici] nem ni cim: mare 

pe,nai nem tekhir/n/ oi 

ncobt mpeklaoc: cw] 

mmon ouoh nai nan. 

ا         ن ا رب ن ي ي ل ائ نصرخ ق
ارك             ح ب ي س م وع ال يس
اه        ي أهوية السماء، بارك م
زروع           ارك ال ر، ب ه ن ال

تك       .   والعشب فلتكن رحم
بك        اً لشع . وسلامك حصن

 .خلصنا وارحمنا

LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD bless, Amen. 
Bless me, Bless me. 
Accept this metania. 
Forgive me. Say the 
blessing. 

Kurie ele/con kurie 

ele/con: kurie eulog/con 

am/n: cmou eroi: eic ]

metanoia: ,w n/i ebol: 

jw mpicmou. 

ارب            م، ي ارب ارح ي
ن      ي . ارحم، يارب بارك آم

ة        ي طان م بارآوا عليَّ ها ال
 اغفروا لي، قل البرآة
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Blessed is the Father, 
and the Son, and the 
Holy Spirit, the Perfect 
Trinity, we worship and 
glorify Him. 

Ge 8f8smarwout 8nje 8viwt @ 
nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +
8trias etjhk 8ebol @ tenouwst 
8mmos ten+1wou nas. 

ن        لأنه مبارك الآب والأب
وث        ال ث والروح القدس، ال
ه              د ل ج ل، نس ام ك ال

 .ونمجده

Kirie eleyson: Kirie 
eleyson: Kirie eleyson :  

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @       م ا رب ارح ا رب    .   ي ي
  :يا رب ارحم. ارحم

O LORD hear us, O LORD have mercy on us, 
O LORD Bless us.  

ارب                ا، ي ن ارب ارحم ا، ي ن يارب اسمع
 .بارآنا

Pray to the LORD on 
our behalf our masters 
and fathers who loved 
their children, Abba 
Antonius and Abba 
Paul that He may 
forgive us our sins. 

T'w @ 8w na'['s 8nio+ 
8mmanoushri Antwbios nem 
abba Paule @ 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol. 

ا       ن رب ع ا من ال ب ل . أط
ن محبى         ياسيدى الأبوي
أولادهما انبا أنطونيوس    

ولا   ا ب ب ا   .   وان ن ر ل ف غ ي ل
 .خطايانا
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The Conclusion of the Batos Theotokias:  

O angel of this night (day) : Flying to the 
heights with this hymn : Remember us 
before the LORD : That He may forgive us 
our sins 

ذه                   ه و ب ل ع ى ال ر ال ياملاك هذه الليلة الطائ
ا             ن ر ل ف غ ي رب ل دى ال ا ل رن حة اذآ ب س ت ال

 .خطايانا

The sick heal them Those who have slept, O 
LORD, repose them And all of our brothers 
in distress Help us, O LORD, and all of 
them. 

م             حه ي ارب ن المرضى اشفهم الذين رقدوا ي
 .واخوتنا الذين فى آل شدة اعنا واياهم

May God bless us all : And let us bless His 
Holy Name : At all times His praise : Is 
continuously (always) in our mouths. 

دوس      فى آل     .   يبارآنا االله ولنبارك اسمه الق
 .حين تسبيحه دائمة فى افواهنا

Followed by:  

Intercede on our 
behalf, O Lady of us all 
the Theotokos, Mary 
the Mother of Jesus 
Christ, that He may 
forgive us our sins. 

A r ip r e c b u i n eh r i 
ejwn : wtenoc nn/b t/
ren : ]yeotokoc : Maria 
ymau mPencwr : 

ntef,a nennobi nan 

ebol 

ا          ن ل ا آ إشفعى فينا ياسيدتن
السيدة والدة الاله مريم أم     
ا            ن ر ل ف غ ي ص ل ل خ م ال

 .خطايانا

May the peace of God be with you all, O all 
you people of Christ together, and with His 
joyful voice, He will say to you, “Enter into 
the joy of the Paradise” through the prayers 
of the Virgin Mary and the great saint Ava 
Paula. 

ح                 مسي اشعب ال م ي وسلام االله يكون معك
ل             ائ ق م ال ك ع بأجمعكم وبصوته الفرح يسم
م              ري ردوس بصلاة م ف ادخلوا الى فرح ال

 .بولاالأنبا العذراء والقديس العظيم 
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In the Name of God the Almighty 
Cun :e8w Is,hros 

 
 

THE DEPARTURE OF THE GREAT SAINT  
AVA PAUL 

The First Anchorite 
The Second Day of the Blessed Month of Amshir 

O n this day of the year 341 A.D., the great 
saint Ava Paul, the first hermit, departed. 

This Saint was from the city of Alexandria, and 
had a brother whose name was Peter. After the 
departure of their father, they divided the 
inheritance between them. When his brother 
took the greater share, Paul's feelings were hurt, 
by his brother's action. He said to his brother, 
"Why don't you give me my rightful share of the 
inheritance of my father?" Peter responded, 
"You are a young man, and I am afraid that you 
might squander it. As for me, I will keep it for 
you." When they did not agree with each other, 
they went to the governor to judge between 
them. On their way, they saw a funeral 
procession. Paul asked one of the mourners 
about the deceased man. Paul was told that he 
was one of the noble and rich people of the city, 
and that he left his riches and his wealth behind, 
and that they were taking him to bury him with 
only his garment. St. Paul sighed in his heart 

 م   ٣٤١ مثل هذا اليوم من سنة        في
ولا           ا ب ب تنيح القديس العظيم الأن

واح       ن            .   أول الس س م دي ق ذا ال ان ه آ
الإسكندرية ،  وآان له أخ يسمي بطرس       
ة                 ا في قسم ،  وبعد وفاة والدهما ، شرع
جزء                 ا اخذ أخوه ال م الميراث بينهما ، فل
ال          الأآبر تألم بولس من تصرف أخيه  وق

راث          : له   ي ي من م لماذا لم تعطني حصت
ي  واخشي إن                     ه لأنك صب اب أج أبى ؟ ف

ا  .     تبدده ، أما انا فسأحفظه لك        وإذ لم يتفق
ا              م ه ن ي ا    .     ، مضيا للحاآم ليفصل ب م ي وف

رة في                      ائ ازة س ن دا ج ن ، وج ي ب هما ذاه
ن عن           الطريق ، فسال بولس أحد المشيعي
ذه                   اء ه ه من عظم ه إن المتوفى ، فقيل ل
اه              ن المدينة  وأغنيائها ،  وهوذا قد ترك غ
ى                 ه إل مضون ب وماله الكثير ،  وها هم ي

ال في        .   القبر بثوبه فقط     فتنهد القديس  وق
م                    :   نفسه   ال ع ذا ال وال ه ي إذن  وأم ا ل م
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Hymn of “Khen Efran” 

In the name of the 
Father, and the Son, 
and the Holy Spirit, One 
Holy Trinity. 

4en 8vran 8~Mviwt nem Pshri  
nem Pi'p'n'a 'e'c'u @ }8trias 'e'c'u 
@ 8n8omoousios. 

بأسـم الأب والأبن                
والروح القدس الثالوث     

 .القدوس المساوى

Worthy, worthy, worthy 
is the Holy Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

مستحقه مستحقه                    
مستحقه القديسة مريم        

 .العذراء
Worthy, worthy, worthy 
is our holy Father, Ava 
Paula. 

Axios Axios Axios Peniwt 
888ecouab abba Paule. 

مستحق مستحق                     
مستحق أبانا القديس            

 .أنبا بولا

Let us gather, we, the 
people who love God, 
Jesus Christ, to honor: 
Our Father, the great 
saint Ava Paula, the 
beloved of Christ. 

Marencwou+ 8wpilaos @ 
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos 
@ 8nte8ntaio 8mpeniwt 8ecouab 
pinis+ abba Paule @ 
pimenrit 1nte P','s. 

ن         ي حب م فلنجتمع نحن ال
رم      الله يسوع المسيح لنك

ديس           ق ا ال ن م     أبي عظي ال
ا     ب ب     الأن ي ب ولا ح ب
 .المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios Peniwt 
888.. .. .. .. 

ق          ح ت ق مس ح ت مس
 ....مستحق أبانا 

A crown of gold, a 
crown of silver, a crown 
of jewels on the head 
of: Our Father, the great 
saint Ava Paula, the 
beloved of Christ. 

Ou8,lom 8nnoub @ ou8,lom 
8nxat @ ou8,lom 8nwni 
8mmargariths @ 8e8xrhi 8ejen 
8t8ave @ 8mpeniwt 8ecouab 
pinis+ abba Paule @ 
pimenrit 1nte P','s. 

ل ذهب       ي ل ل  .   إآ ي ل إآ
ل جوهرى      .   قضة   إآلي

ديس       على رأس أبانا الق
ا            ب م الأن ي ظ ع ولا ال ب

 .حبيب المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios Peniwt          ق ح ت ق مس ح ت مس
 ....مستحق أبانا 
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Hymn of “A-pek-ran” for the feasts of the saints 

Your name is great in 
the land of Egypt, O 
thou blessed and 
honored among all 
saints, our pure Father 
(3) (the righteous Ava 
Paula, First Anchorite, 
the beloved of Christ.) 

Apekran erniw+ qen 8t,wra 
8n<hmi 8wpimakarios @ pi8agios 
ettaihut qen pi8agios throu @ 
peniwt 8ecouab ('g) (8nLikeos 
abba Paule Piswrp 
8nana,wriths @ pimenrit 8nte 
P','s.) 

ورة          يعظم أسمك فى آ
طوب        م ا ال ه مصر أي
ى          رم ف ك م س ال دي ق ال
ا             ون ن أب ديسي ق جميع ال

ا     )   ( ٣(الطاهر   ب البار أن
ولا       واح     ب ، أول الس

 ).حبيب المسيح

Hail to the sepulcher full 
of grace. Hail to your 
holy body out of which 
healing of all the 
aliments sprang. 

<ere pek8mxau ecmex 
8n,arisma @ <ere pekswma 
'e'c'u @ Vhetafbebi nan 8ebol 
8nqhtf 8nde outal[o 8nswni 
niben. 

وء         ل م م السلام لقبرك ال
ة  جسدك       .   نعم السلام ل

ا              ن ع ل ب ذى ن الطاهر ال
ل             ك اء ل ف ه الش ن م

 ,الأمراض

Ask Christ Emmanuel to 
forgive us our sins. 

Matxo 8eP','s Emmanouhl @ 
xina 8ntef,a nennobi nan 
8ebol 

ل      أسأل المسيح عمانوئي
 .لكى يغفر لنا خطايانا

I, the poor and lowly 
(unworthy). 

8Anok pixhki piala,hstos @          ر ي غ ن ال ي ك س م ا ال أن
 .مستحق

For verily indeed, your 
good remembrance 
stirred my heart, O 
Saint Ava Paula. 

Alhcws gar qen o8umecmhi 
afkim 8e8qrhi pekwr8vmeui 
ettaihout @ 8wpi8agios abba 
Paule 

حقا بالحقيقة حرك قلبى    
ا       ه ل أي ي ل ج ارك ال ذآ ت

 .القديس أنيا بولا
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and said to himself, "What do I have to do then 
with all the money of this temporal world which I 
shall leave naked?" He looked to his brother 
and said to him, "My brother, let us return, for I 
shall not ask you for anything, not even for what 
is mine." On their way back, Paul left his brother 
and went on his way until he came out of the 
city. Paul found a grave where he stayed for 
three days praying to the Lord Christ to guide 
him to what pleases Him. As for his brother, he 
searched for Paul diligently and when he did not 
find him, he was very sorry for what he had 
done. God sent St. Paul an angel who took him 
out of this place, and walked with him until they 
reached the eastern inner wilderness. He 
stayed there for 70 years, during which he saw 
no one. He put on a tunic made of palm tree 
fiber. The Lord sent him a raven every day with 
a half loaf of bread. When the Lord wanted to 
reveal the holiness of St. Paul and his 
righteousness, He sent His angel to St. Antony 
(Antonius) the Great, who thought that he was 
the first to dwell in the wilderness. The angel 
told St. Antony, "There is a man who lives in the 
inner wilderness; the world is not worthy of his 
footsteps. By his prayers, the Lord brings rain 
and dew to fall on the earth, and bring the flood 
of the Nile in its due season." When St. Antony 
heard this, he rose right away and went to the 
inner wilderness, a distance of one day's walk. 
God guided him to the cave of St. Paul. He 
entered, and they bowed to each other, and sat 
down talking about the greatness of the Lord. In 
the evening, the raven came bringing a whole 
loaf of bread. St. Paul said to St. Antony, "Now, 
I know that you are one of the children of God. 
For 70 years, the Lord has been sending to me 
everyday, half a loaf of bread, but today, the 
Lord is sending your food also. Now, go and 
bring me back in a hurry the tunic that Emperor 

ان                   ا عري ه  وأن رآ أت م  .   الفاني الذي س ث
ه           ا         :   التفت إلى أخيه  وقال ل ا ي ن ارجع ب

.  أخي ، فلست مطالبا إياك بشيء مما لي          
ولس                      ه ب فصل عن ن ان دي ائ وفيما هما ع
ى خارج             وسار في طريقه حتى وصل إل

ام                   .   المدينة   ة اي لاث ه ث ام ب را أق ب فوجد ق
يصلي إلى السيد المسيح إن يرشده إلى ما        

أما أخوه فانه بحث عنه آثيرا ،         .   يرضيه  
ا                ر حزن حزن ي اث ه عل قف ل م ي وإذ ل

ه               ن رط م ا  .   عظيما  وتأسف علي ما ف أم
ا           رب ملاآ القديس بولس فقد أرسل إليه ال
ى               ه إل ع أخرجه من ذلك المكان  وسار م
ة ،                      ي ل داخ ة ال ي ة الشرق ري ب إن آتى إلى ال
ا           اءه ن ن أث اي ع وهناك أقام سبعين سنة لم ي

ان         .     أحدا   وآان يلبس ثوبا من ليف ،  وآ
زة في            الرب يرسل إليه غرابا بنصف خب

ه         .     آل يوم    داست ولما أراد الرب إظهار ق
م                   ظي ع ى الأب ال ه إل وبره ، أرسل ملاآ
ه أول من             أنطونيوس ، الذي آان يظن ان

ة     :   سكن البرية ،  وقال له       ري يوجد في الب
م وطأة                   ال ع حق ال الداخلية إنسان لا يست
مطر                     رب ال زل ال ن ه ي قدميه ،  وبصلات
ل في             ي والندي علي الأرض ،  ويأتي بالن

ه        .   حينه   فلما سمع أنطونيوس هذا قام لوقت
وم                   ة ي اف ة مس ي ل داخ . وسار في البرية ال

ولس               ديس ب ق ارة ال فارشده الرب إلى مغ
لآخر                           ا ل م ه ن ه  وسجد آل م ي فدخل إل

م الأمور             ظائ ع ا   .     وجلسا يتحدثان ب م ول
زة                 ه خب ع غراب  وم صار المساء أتى ال

ة    ل ام ديس        .   آ ق ل ولس ل ديس ب ق ال ال ق ف
د        :   أنطونيوس   ي الآن قد علمت انك من عب

رب                  .   االله   ة  وال ن سن ي ع إن لي اليوم سب
وم    يرسل لي نصف خبزة آل يوم ، أما الي
امك ،  والان                      ك طع رب ل فقد أرسل ال
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Constantine had given to Pope Athanasius." St. 
Antony went to St. Athanasius, and brought the 
tunic from him and returned to St. Paul. On his 
way back, he saw the soul of St. Paul carried by 
the angels up to heaven. When he arrived to the 
cave, he found that St. Paul had departed from 
this world. He kissed him, weeping, and clothed 
him in the tunic that he asked for, and he took 
his fiber tunic. When St. Antony wanted to bury 
St. Paul, he wondered how could he dig the 
grave? Two lions entered the cave, bowed their 
heads before the body of St. Paul, and shook 
their heads as if they were asking St. Anthony 
what to do. St. Antony knew that they were sent 
from God. He marked the length and width of 
the body on the ground, and they dug the grave 
with their claws, according to St. Antony's 
directions. St. Anthony then buried the holy 
body, and went back to Pope Athanasius and 
told him what had happened. St. Athanasius 
sent men to bring St. Paul's body to him. They 
spent several days searching in the mountains, 
but they could not find the place of his grave. St. 
Paul appeared to the Pope in a vision and told 
him that the Lord would not allow the revelation 
of the location of his body. He asked the Pope 
not to trouble the men, but to have them brought 
back. Pope Athanasius used to put the palm 
fiber tunic on three times a year during the 
Divine Liturgy. One time, he wanted to let the 
people know about the holiness of the owner of 
that tunic. He put it over a dead man, and the 
dead man rose up instantly. The news of this 
miracle spread all around the land of Egypt. May 
his prayers be with us, and glory be to God 
forever, Amen. 

ا                طـاهـ ي أعـ تـ ة الـ أسرع  واحضر لي الحلـ
رك          طـريـ بـ وس الـ . قسطنطين الملك لأثناسيـ

ه                نـ ا مـ ذهـ فمضي إلى البابا أثناسيوس  أخـ
ق              .     وعاد بها إليه     طـريـ ي الـ و فـ ا هـ مـ وفيـ

ة              كـ لائـ مـ ولا  والـ رأي نفس القديس الأنبا بـ
ارة         .     صاعدين بها    غـ مـ ى الـ ولما وصل إلـ

ة         لـ حـ الـ وجده قد تنيح ، فقبله باآيا ثم آفنه بـ
يـف        واراة        .     واخذ الثوب اللـ ا أراد مـ مـ ولـ

ر ،                  بـ قـ ر الـ فـ حـ جسده الطاهر تحير آيف يـ
وإذا بــأســديــن يــدخــلان عــلــيــه  وصــارا               
ديـس ،                قـ د الـ ي جسـ يطأطأن بوجهيهما علـ
ا                  مـ يـ اه فـ أذنـ تـ ن يسـ مـ ا آـ ويشيران برأسيهمـ

ل                 .   يعملان   بـ ن قـ رسـلان مـ ا مـ مـ هـ فعلم انـ
د                     سـ جـ دار طـول الـ قـ ا مـ مـ هـ الرب ، فحدد لـ

ا             مـ هـ بـ الـ خـ مـ ذ     .     وعرضه فحفراه بـ ئـ نـ يـ وحـ
دس           قـ مـ د الـ واري القديس أنطونيوس الجسـ
وعاد إلى الأب البطريرك  واعلمه بذلك ، 

فقضوا . فأرسل رجالا ليحملوا الجسد إليه 
وا            رفـ عـ أياما آثيرة يبحثون في الجبل فلم يـ
رك              طـريـ بـ لـ له مكانا ، حتى ظهر القديس لـ
في الرؤيا  واعلمه إن الرب لم يشأ إظهار  
جســده فــلا تــتــعــب الــرجــال ، فــأرســل                    

ان               .   واستحضرهم   كـ يـف فـ لـ وب الـ ثـ ا الـ أمـ
ي               رات فـ لاث مـ رك ثـ يلبسه الأب البطـريـ

ديـس           قـ تـ ام        .     السنة أثناء الـ د الأيـ ي أحـ وفـ
أراد إن يــعــرف الــنــاس مــقــدار قــداســة                 
ه                تـ وقـ ام لـ قـ .  صاحبه فوضعه علي ميت فـ

ل ارض                   ي آـ ة فـ وبـ جـ ذه الأعـ وشاعـت هـ
ا      .   مصر  والإسكندرية     نـ عـ صلاته تكون مـ

  .آمين
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He wore no garments, and ate no worldly 
bread, he lived on good heavenly food, our 
father St. Abba Paula. A crow brought him 
daily, half a loaf of bread, and put it before 
him, our father St. Abba Paula. 

ذا             ن هـ ولم يلبس ثوبا ولم يأآل قط خبزا مـ
ديـس          العالم بل طعاما سمائيا حسنا أبونا القـ

ا              .   أنبا بولا  يـ ومـ ه يـ لـ ضـرـ حـ راب يـ وآان غـ
ديـس              قـ ا الـ ونـ نصف خبزة ويضعها امام أبـ

 .أنبا بولا
Very blessed are you, among all the saints,  
O pillar full of glory, our father St. Abba 
Paula. Great indeed is his name, and sweet 
in the whole world, which was unworthy of 
his feet, our father St. Abba Paula. 

ا               هـ ن ايـ يـ ديسـ قـ مبارك أنت جدا فى وسط الـ
ا              بـ ديـس أنـ قـ العمود المملوء مجدا يا أبانا الـ

م         .   بولا الـ عظيم هو اسمه وحلو فى آل العـ
ا                    بـ ديـس أنـ قـ ا الـ نـ يـ ى أبـ لأنه لم يستحق قدمـ

 .بولا

Our righteous saintly father, the great Abba 
Antony, who was attired in the Spirit, went to 
our father St. Abba Paula. In the evening the 
Lord, sent to both of them, a full loaf with the 
crow, for Antony and Abba Paula. 

وس           يـ أبونا القديس البار العظيم أنبا أنطـونـ
ولا               ا بـ بـ ا أنـ نـ يـ . أللابس الروح ذهب إلى أبـ

ل                ان ارسـ نـ ا الاثـ مـ وفى المساء لما آان هـ
ن                 راب مـ غـ ع الـ ة مـ لـ لهما ألرب خبزة آامـ

 .اجل انطونيوس وأنبا بول

Today they rejoice with you, all the righteous 
ranks, celebrating and glorifying you, our 
father St. Abba Paula. Antony then hurried, 
to the high priest Athanasius, as he spoke 
about, our father St. Abba Paula. 

يــفــرحــون مــعــك الــيــوم صــفــوف ألابــرار          
ا             بـ ديـس أنـ ويعيدون لك ممجدين يا أبانا القـ

يـس        .   بولا ى رئـ حينئذ أسرع أنطونيوس الـ
الكهنة اثناسيوس آما قال عن أبينا القديس       

 .أنبا بولا

Also he came to the place, and saw the soul 
with the angels, and entered with the body, of 
our father St. Abba Paula. The blessed Antony 
and the two lions, embalmed and laid to rest, 
our father St. Abba Paula, in the wilderness. 

فـس               نـ رأى الـ آذلك ايضا أتى الى الموضـع فـ
ا     بـ مع الملائكة فدخل ألى جسد أبينا القديس أنـ

وا        .  بولا نـ فـ فانطونيوس المطوب والاسدان آـ
 .ووضعوا أبانا القديس أنبا بولا فى البرية

Hail to your body O ascetic, hail to your 
grave O righteous,  Hail to you O anchorite, 
our father St. Abba Paula. O Saviour of the 
world, uphold all the monks, and the other 
Christians for the sake, of our father St. Abba 
Paula. 

رك           بـ قـ السلام لجسدك ايها الناسك السلام لـ
ا                      انـ ح أبـ ائـ ا السـ هـ ك ايـ لام لـ ار السـ ايها البـ

م               .   القديس أنبا بولا   الـ عـ ل الـ خـلـص آـ ا مـ يـ
ن             يـ يـ حـ سـ مـ احرس جنس الرهبان وسائر الـ

 .من أجل أبينا القديس أنبا بولا
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Psali Vatos 

Come hither all you faithful, who love the 
God Jesus Christ, let us honour our 
righteous father, St. Abba Paula. 

تعالوا ياجميع المؤمنين محبى الإله يسوع      
 .المسيح لنكرم البار أبانا القديس أنبا بولا

I mean O righteous one, let me speak up 
and say,  how virtuous you were, our father 
St. Abba Paula. He took up Elijah's place, 
and became the first hermit,  and was just 
like St. John, our father St. Abba Paula. 

ن                      ول عـ م واقـ لـ كـ ح لاتـ ا الصـالـ هـ ي أيـ أعنـ
ا                بـ ديـس أنـ قـ ا الـ نـ الفضائل العقلية التى لابيـ

لانه اخذ موضع ايليا وصـار الاول         .   بولا
ا                  بـ ديـس أنـ قـ ا الـ ونـ فى البرية مثل يوحنا أبـ

 .بولا
David the king said the righteous, will flower 
in the Lord's house, like Lebanon's cedars, 
our father St. Abba Paula. Therefore he left 
his brother Peter, dividing the inheritance,  
and followed Jesus Christ, our father St. 
Abba Paula. 

ى              ر فـ زهـ ق يـ دا ود الملك يقول أن الصديـ
ديـس                قـ ا الـ ونـ ان أبـ بيت الرب مثل أرز لبنـ

ولا   اه               .   أنبا بـ طـرس اخـ رك بـ ذا تـ ل هـ لاجـ
ح              يـ سـ مـ وع الـ وهو يقسم الميراث وتبع يسـ

 .أبونا القديس أنبا بولا
The seven heavenly orders, and the angelic 
ranks, rejoice today with all humans, for our 
father St. Abba Paula. He thus loved Christ, 
and rejected the world, and carried his cross, 
our father St. Abba Paula. 

رتـب                اء والـ مـ ى السـ ى فـ السبع طغمات التـ
ل               ن أجـ اس مـ نـ الملائكية تفرح اليوم مع الـ

ح       .   أبينا القديس أنبا بولا    يـ سـ ها قد أحب المـ
ديـس          قـ ورفض العالم وحمل صليبه أبونا الـ

 .أنبا بولا
Pure accepted offering, for praying before 
the Lamb, the Lord Jesus Christ, our father 
St. Abba Paula. Jesus Christ King of glory, 
adorned his life, and gave him the crown of 
victory, our father St. Abba Paula. 

رب               ام الـ صـلاة امـ لـ قربان طاهر مقبول لـ
ا                 بـ ديـس أنـ قـ ا الـ ونـ يسوع المسيح الحمل أبـ

ن                    .   بولا د زيـ جـ مـ ك الـ لـ ح مـ يـ سـ مـ وع الـ يسـ
ديـس               قـ ا الـ انـ ة أبـ حياته واعطاه أآليل الغلبـ

 .أنبا بولا
As David the Psalmist said, that the Lord's 
angel will always preserve you, our father St. 
Abba Paula. He spent seventy years, in the 
cave which he had found, and never saw 
other humans, our father St. Abba Paula. 

آــمــا قــال داود الــمــرتــل أن مــلاك الــرب              
بــا بــولا              حــوط بــك يــا انـ وأيضــا صــار   .   يـ

م                    ا ولـ ى رآهـ تـ ارة الـ غـ مـ ى الـ سبعبن سنة فـ
 .يرى انسانا ابدا  أبونا القديس أنبا بولا
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Our holy father Abba 
Paul, w as  the first in 
the wilderness, he un-
ceasingly disciplined 
himself, by day and by 
night 

Peniwt 'e'c'u abba Paule @ af-
swpi 8nxouit xi 8psafe @ afer-
askin qen oumeta-cmounk @ 
8mpiexoou nem piejwrx  

أبــونــا الــقــديــس أنــبــا بــولا         
صــار أولا فــى الــبــريــة              
اراً      وتنسك بغير انقطاع نهـ

 .وليلا

He fought in the sta-
dium, of piety and he 
received, the gift of vic-
tory, through the 
strength of Christ. 

Af[oji qen pistadion @ 8nte +
meteusebhs @ af[i 8mpibai 8nte 
pi[ro @ xiten 8tjom 8nte P','s  

ادة           بـ عـ دان الـ يـ وجاهد فى مـ
وة              قـ ة بـ بـ لـ غـ زة الـ ونال جائـ

 .المسيح

Proclaiming and say-
ing, like the wise Paul, 
before our righteous 
father, the great Saint 
Antony. 

Efws ebol efjw 8mmos @ 
8m8vrh+ 8mpisovos Paulos @ 
8mpe8mco 8mpeniwt pi8cmhi @ 
pinis+ 'e'c'u Antwnios  

ولـس           ل بـ ثـ صارخاً قائلاً مـ
م             ظـيـ عـ ا الـ نـ يـ الحكيم أمام أبـ

 .القديس أنطونيوس

I have fought, the 
good fight, I have fin-
ished the race, and I 
have kept the faith. 

Anok piagwn ecnanef @ aier-
agwnizesce 8mmof @ pi8dromos 
aijokf ebol @ pinax+ aiarex 
erof  

ن     . قد جاهدت الجهاد الحسـ
ظـت          فـ ى وحـ عـ وأآملت السـ

 .الايمان

Saint Abba Paul’s 
Doxology 

  
@òîuìÛì–×‡@í†ÔÜÛ@
üìi@bjãc 
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There is laid up for me: 
the crown of r ight-
eousness: which the 
Lord: will give me, in 
that day. 

Palin 8f,h nhi 8nje pi8,l-om@ 
8nte +dikeosunh @ vai ete P¡ 
nathif nhi @ qen piexoou ete 
8mmau  

وأيضاً وضع لى اآليل            
البر هذا الذى يعطيه لى          

 .الرب فى ذلك اليوم

Pray to the LORD on our 
behalf, O great and holy 
Abba Paul, that the 
Lord whom you have 
loved, may forgive us 
our sins. 

Twbx 8mP¡ e8xrhi ejwn @ 8w 
pinis+ 'e'c'u abba Paule @ xina 
8nte P¡ vhetakmenritf @ ,a 
nennobi nan 8ebol  

أطلب عنا أيها القديس              
العظيم أنبا بولا من الرب      
الذى احببته لكى يغفر لنا       

 .خطايانا
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As the Psalmist said, the Lord's angel, 
protects those who love the Lord. He lived 
for seventy years in the cave, he never 
saw any humans, our father saint Abba 
Paula. 

آما قال المرتل أن ملاك الرب يحيط بمحبى        
ارة         .   الرب غ م وأيضا سكن سبعبن سنة فى ال

 .ولم يرى انسانا قط أبونا القديس أنبا بولا

He neither wore garments, nor ate worldly 
bread, he ate heavenly food, our father 
saint Abba Paula. The crow brought him 
half a loaf, and put it before him, our father 
saint Abba Paula. 

ا              ام ولم يلبس ثوبا ولا خبز هذا العالم بل طع
ولا      غراب      ف .   سمائيا أبونا القديس أنبا ب ان ال ك

ا                       ن ي ام أب ا ام ه زة ويضع يحضر نصف خب
 .القديس أنبا بولا

You have been greatly blest, among the 
saints, O conqueror, our father saint Abba 
Paula. Great is your name, and very sweet 
indeed,  in the mouths of all, our father 
saint Abba Paula. 

الب            غ تبارآت جدا فى وسط القديسين ايها ال
و  .   أبانا القديس أنبا بولا   عظيم هو اسمك وحل

ا                      ب ديس أن ق ا ال ان ا أب ع ي جدا فى أفواه الجمي
 .بولا

Our father the righteous, the great Antony,  
went to the perfect, our father saint Abba 
Paula. Our mouths are filled, with 
happiness, as we, his children, 
commemorate our father saint Abba Paula. 

ى             م ذهب إل أبونا الصديق أنطونيوس العظي
ولا             ا ب ب ديس أن ق تلأ        .   الكامل أبينا ال ا ام ن م ف

ا                ب ديس أن ق فرحا نحن بنوه فى تذآار أبينا ال
 .بولا

Hear us O true God, for the sake, of the 
prayers of our father saint Abba Paula. 
Antony then went, to the righteous high 
priest, Athanasius as he spoke about, our 
father St. Abba Paula. 

ا           ن اسمعنا يا االله الحقيقى من اجل سؤالات أبي
حينئذ أنطونيوس توجه الى    .   القديس أنبا بولا  

ال عن               ا ق م رئيس الكهنة البار اثناسيوس آ
 .أبينا القديس أنبا بولا

He also came to the place, and saw the 
soul, of our father saint Abba Paula, with 
the angels. The blessed Antony, and the 
two lions,  buried the great, our father St. 
Abba Paula. 

ا                  ن ي ظر روح أب ن فجاء الى الموضع ايضا ف
ة              ك ملائ ولا مع ال مطوب     .   القديس أنبا ب ال ف

ا                     ان م أب عظي وا ال ن يوس والاسدان دف انطون
 .القديس أنبا بولا

Hail to your body, hail to your grave, hail 
to your spirit, our father St. Abba Paula. O 
Saviour of the world, preserve all the 
monks, and the other faithful, for our father 
St. Abba Paula's sake. 

روحك         السلام لجسدك السلام لقبرك السلام ل
يا مخلص آل العالم    .   يا أبانا القديس أنبا بولا    

ن من           ي احرس جنس الرهبان وسائر المسحي
 .أجل أبينا القديس أنبا بولا
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So that the Philanthropic One, may 
absolve us, and forgive us our sins 
according to His great mercy. Entreat the 
Lord on our behalf, our father St. Abba 
Paula, and our father the great St. Antony, 
to forgive us our sins. 

ح      ر   .   ولكى يسامحنا محب البشر الصال ف غ  وي
أطلبوا من الرب   .   لنا خطايانا آعظيم رحمته     

ا                     . عنا   ان ولا  وأب ا ب ب ديس  الأن ق ا ال  يا أبان
 .لعظيم الأنبا آنطونيوس ليغفر لنا خطايانا ا

Psali Adam  

Come hither all you faithful, let us glorify 
Christ, and honour our righteous father, 
St. Abba Paula. 

رم               ك ح ون مسي تعالوا ايها المؤمنين لنمجد ال
 .الصديق أبانا القديس أنبا بولا

I open my mouth O Lord, Jesus Christ the 
Son of God, to utter the virtues of our 
father saint Abba Paula. Because he was 
the first, who lived in the wilderness, like 
Elijah, our father saint Abba Paula. 

ن االله                         ح اب مسي اربى يسوع ال اى ي ح ف ت اف
ولا           ا ب ب ه  .   لانطق بفضائل أبينا القديس أن لان

ا                    ي ل ل اي ث ة م ري ب هو الاول الذى سكن فى ال
 .أبانا القديس أنبا بولا

David says that the righteous flowers, in 
the house of the Lord, our father saint 
Abba Paula. For this he left his brother 
Peter, and followed Christ, our father saint 
Abba Paula. 

رب       دا ود يقول أن الصديق يزهر فى بيت ال
لهذا ترك اخاه بطرس     .   أبانا القديس أنبا بولا   

 .وتبع المسيح أبونا القديس أنبا بولا

The seven orders of the angels, and the 
congregation, rejoice together to day, for 
the sake of our father saint Abba Paula. 
He loved the Lord, and rejected the world, 
and carried his cross, our father saint 
Abba Paula. 

رحون             ف ا ي ع سبع طغمات الملائكة والناس م
ولا                  ا ب ب ديس أن ق ا ال  .معنا اليوم من أجل أبين

م وحمل                  ال ع رب ورفض ال هوذا قد أحب ال
 .صليبه أبونا القديس أنبا بولا

A pure sacrifice, acceptable to the Lord, is 
the prayer of our father saint Abba Paula. 
Christ our Saviour sent His angel, to carry 
the ascetic our father saint Abba Paula. 

رب هى صلاة               د ال ذبيحة طاهرة مقبوله عن
ح ارسل         .   أبينا القديس أنبا بولا    مسي يسوع ال

 .ملاآه فحمل الناسك أبانا القديس أنبا بولا
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In the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,  
One God. Amen 

Qen  ̀vran   `~Mviwt  nem   P]hri  nem  Pip/n/a/  e/q/u/    
Ounou;   `nouwt.   Amhn. 

 بأسـم الآب والإبن والروح القدس اله واحـد
 آمين

 
 
 
 
 
The Glorification is started with the following hymn of the blessing: 

Blessed are You : 
With Your Good Fa-
ther : And the Holy 
Spirit : For You have 
risen and saved us. 

Ksmarwout alhcws @ nem 
pekiwt nagacos @ nem pip-
neuma ecouab @ je aktwnk 
aksw+ mmon. 

مبارك أنت بالحقيقة مع          
أبيك الصالح والروح               

 قمتالقدس لأنك                         
 .وخلصتنا
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Hymn of “Agios icteen …” 

Holy is the Father, 
the King, Who looked 
upon our humility, and 
the glorious nature, 
and the Holy Spirit. 

Agios istin@ opathr Basileu-
sin @ cepencebio @ genos ndoxin 
@ tou pneuma tou agiou 

قدوس الأب الملك              
الذى نظر الى                        
أتضاعنا وجنس المجد    

 .والروح القدس

Righteous is the Fa-
ther Who helped our 
weakness for the sake 
of the heavenly life, 
and the Holy Spirit. 

Dikeos istin @ opathr 
eoubohcin @ cepencebio@ zwh 
nepouranion @ tou pna tou 
agiou 

عادل هو الآب معيننا       
فى ضغفنا من أجل             
الحياة السمائية                      

 .والروح القدس

Worthy of praise is the 
Father, the treasure for 
our humility, and heav-
enly Jesus, and the 
Holy Spirit. 

Ypanos istin @ opathr cusaurin 
@ cepencebio@ Ihs nepouranion @ 
tou pna tou agiou 

المديح يليق بالآب آنز    
أتضاعنا ويسوع                 
السمائى والروح                 

 .القدس

You, O God, are worthy 
of praise in Zion; and 
vows to You will be ful-
filled in Jerusalem. 
We magnify you.  

8nje pijw qen siwn @ eu8e+ nak 
8nxaneu,h qen Il'h'm @ 
semegalinomen @  

ك              ب ل ج االله ي ت ي أن
ون         ي : التسبيح فى صه

ذور فى           ن ك ال وتوفى ل
 :أورشليم 
 :  نعظمك 

Rejoice! O full of grace, 
O Mary. 
The LORD be with you 

<ere ke ,aritwmenh Mari8a. 
8o kurios metasou. 

ة،       م ع إفرحى ياممتلئة ت
 :يامريم 

 .الرب معك

Rejoice! O Mother of 
God, the holy Virgin.  

<ere ce8otoke parcene @          ه دة الإل اوال ى ي رح إف
 : العذراء 

Hymn of "Sheri theotoki parcini ..." 
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Interpretation of the Vatos Exposition 

Hail to the great Abba Paula, the head 
of the prairies. Hail to the shining pillar, 
glowing with virtues. 

رارى               ب يس ال ولا رئ ا ب . السلام للعظيم الأنب
 .السلام للعمود المضئ الامع  بالفضائل

Hail to him who gave up his abundant 
wealth. Hail to the one who rejected all 
this world's glory. 

السلام  .   السلام  للذى  ترك عنه غناه الكثسر    
 .للذى رفض آل مجد هذا العالم

Hail to the one who established the laws 
of monasticism, and the exalted virtues 
which are of the Holy Spirit. Hail to the 
perfect love and the true testimony, that 
the great Antony testified about you. 

ل             فضائ ة، وال ن السلام لواضع ناموس الرهب
ة      .   المرتفعة التى للروح القدس    حب م السلام لل

الكاملة والشهادة الصادقة، التى شهدها عنك        
 .العظيم آنطونيوس

Hail to him who was worthy to receive the 
heavenly bread, from the hand of the 
angel sent by the Lord. 

اء من            السلام لمن استحق أن ينال خبز السم
رب          ل ال ب ن ق ملاك م د ال ا   .   ي ي ل السلإم لأي

 .الجديد
Hail to the new Elijah, hail to the second 
John, for you loved solitude just like they 
did. Hail to him who loved the wilderness' 
solitary life, like the lion's cub living in the 
earth's cracks. 

راد            ف السلام ليوحنا الثاني ، لأنك احببت الان
ك       ئ ل أول ث دة          .   م وح ن أحب ال م لام ل الس

والسكنى فى البرية ، مثل شبل الليث الساآن        
 .فى شقوق الأرض 

Hail to him who merited to witness his own 
soul, like the holy apostles and the 
heavenly hosts. Hail to the one whose 
blessed soul was seen, by the great Abba 
Antony on her way to heaven. 

سه ،                  ف ام ن خرج أم السلام لمن استحق أن ي
ن            ي وي ل . مثل الرسل القديسين والصفوف الع

ة       اوي م     .   السلآم لمن أبصر نفسه الطوب عظي ال
و                     ى عل ا إل ه ن ب إضي الأنبا أنطونيوس ، م

 .السماء 
Hail to the one before whom walked the 
heavenly hosts, till they worshiped our 
Saviour, Who was dear to his soul. Accept 
unto you our petition, O righteous father, 
and entreat on our behalf, we the 
unworthy. 

ة ،            السلام لمن ، مشى أمامه الطقوس العلوي
سه                   ف ه ن حب ذى ت . حتى سجدوا لمخلصنا ال

ع               ا تشف م اقبل اليك طلباتنا يا أبانا البار ، لكي
 .فينا إنعاما نحن الغير مستحقين 
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Glorification to be recited before the icon of 
Abba Paula, the Head of the Prairies 

Hail to Abba Paula, the successor of 
the great Jesus Christ Who established 
the Scriptures. Hail to him who had 
David's humility. 

م       السلام للأنبا بولا خليفة واضع الناموس العظي
ح        مسي ل           .   الذى هو يسوع ال ث ع م ودي ل السلام ل

 .داود 

Hail to the one who destroyed the unseen 
strange forces. Hail to Abba Paula, the 
tree of the wilderness, whose branches 
shelter all hermits. 

. السلام لمن قتل القبائل الغريبة الغير المنظورة       
ة       تى   .   السلام للأنبا بولا الشجرة التى فى البري ال

 .يستظل تحت أغصانها جميع النساك 

Hail to Abba Paula, the sweet fruit, that 
nourishes all anchorites. Hail to Abba 
Paula, the spiritual beacon, shining for all 
souls seeking the Lord. 

ا    .   السلام للأنبا بولا الثمرة الحلوة     التى يأآل منه
واح    ل الس راج          .   آ ولا الس ا ب ب لأن لام ل الس

 .الروحى، المضئ لنفوس الذين يطلبون الرب

Hail to Abba Paula, who spent his short 
time, a steadfast soldier fighting for Christ 
the King. Hail to Abba Paula, the river of 
the water of life that flows amidst the 
wilderness. 

ل،                    ي ل ق ه ال ان ذى قضى زم السلام للأنبا بولا ال
ولا       .   مشتدا وجنديا للملك المسيح    ا ب ب السلام للأن

 .نهر ماء الحياة، ألذى يجرى فى وسط البرية

Hail to Abba Paula, who befriended the 
incorporeal, while still in the flesh. Hail to 
Abba Paula, the great planet, that shines 
to the ends of the earth. 

ر                    ي غ ل ا، ل ق ذى صار صدي السلام للأنبا بولا ال
ولا         .   المتجسدين وهو فى الجسد    ا ب ب لأن السلام ل

دا فى مشارف                      مضئ ج م، ال ظي ع الكوآب ال
 .الأرض

Hail to Abba Paula, who was with God 
since his youth. Hail to Abba Paula, who 
nurtured his virtues, till they filled the 
whole world. Through his prayers, we 
entreat You O Lord to grant us the 
forgiveness of our sins. 

ان              ذ زم ن السلام للأنبا بولا الذى آان مع االله، م
السلام للأنبا بولا الذى طيب فضائله قد       .   حداثته

بصلاواته يا رب إنعم لنا بمغفرة      .   ملأ آل العالم  
 .خطايانا
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He is LORD, the Father 
Who speaks with heav-
enly truth, and He Who 
resembled our humility, 
and the Holy Spirit. 

Kurios istin@ opathr 
laleuin@ cepencebio@ matous 
nepouranion@ tou pna tou 
agiou 

الرب الأب المتكلم              
بالحق السمائى الذى          
شابهنا فى أتضاعنا             

 .والروح القدس

Honored is the Father 
Who rejoices in our hu-
mility, the heavenly 
truth, and the Holy 
Spirit. 

Nimios istin@ opathr xaleu-
sin@ cepencebio@ ontos ne-
pouranion@ tou pna tou agiou 

مكرم هو الآب المتهلل     
باتضاعنا الحق                      
السملئى والروح                  

 .القدس
The Shepherd is the 
Father Who speaks on 
behalf of our suffering, 
the heavenly cross, and 
the Holy Spirit. 

Pimenos istin@ opathr rarau-
sin@ cepencebio@ stauros ne-
pouranion@ tou pna tou agiou 

الآب هو الراعى                  
المتكلم من أجل مذلتنا       
الصليب السمائى                  

 .والروح القدس

Honored is the Father 
Who shines on our suf-
fering with the heavenly 
light, and the Holy Spirit. 

Timios istin@ opathr umon-
vin@ cepencebio@ vwsthr ne-
pouranion@ tou pna tou agiou 

مكرم هو الآب                       
المشرق على مذلتنا            
بالنور السمائى                      

 .والروح القدس

Hail, now and forever, to 
the Father Who rejoices 
in our humility, the heav-
enly truth, and the Holy 
Spirit. 

<ere istin istin@ opathr 
2aleusin@ cepencebio@ wntws 
nepouranion@ tou pna tou 
agiou 

الفرح آائن على الدوام    
بالآب المبتهج                         
بتواضعنا والحق                  
السمائى والروح                  

 .القدس
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“Hail to You O Mary” (8th Part of the Sunday Theotokia) 

Seven times every-
day, I praise Your Holy 
Name, with all my 
heart, O God of every-
one. 

Z nsop mmhni @ ebolqen pa-
xht thrf @ +nasmou epekran @ 
Pos mpiepthrf. 

سبع مرات آل يوم             
من آل قلبى أبارك             

 . أسمك يارب الكل

I remembered your 
name, And I was com-
forted, O King of the 
ages, And God of all 
gods: 

Aiervmeui mpekran @ ouox ai-
jemnom+ @ pouro nniewn @ V+ 
nte ninou+. 

ذآرت أسمك فتعزيت      
يا ملك الدهور واله            

 الآلهـة

JESUS CHRIST our 
LORD, The True God, 
Who was incarnate, 
For our salvation. 

Ihs P,s Pennou+ @ pialhcinos 
@ vhetafi ecbe pensw+ @ af-
erswmatikos. 

يسوع المسيح الهنا             
الحقيقى الذى أتى من       

 أجل خلاصنا متجسدا   
. 

He was incarnate, Of 
the Holy Spirit, and of 
the Virgin Mary, The 
holy Bride: 

Af[isarz ebol @ qen Pipna ecu 
@ nem ebolqen Maria @ +selet 
ecu. 

وتجسد من الروح               
القدس ومن مريم                 

 .العروس الطاهرة

And changed our sor-
row, And all our afflic-
tions, To joy for our 
hearts, And rejoicing 
for all. 

Afvwnx mpenxhbi @ nem pen-
xojxej thrf @ eourasi nxht @ 
nem oucelhl epthrf. 

وقلب حزننا وآل                
ضيقنا الى فرح قلب          

 . وتهليل آلى

Let us worship Him, 
And sing about His 
Mother, The Virgin 
Mary, The fair dove. 

Marenouwst mmof @ ouox 
ntenerxumnos @ ntefmau 
Maria @ +[rompi ecnesws. 

فلنسجد له ونرتل لأمه     
 .مريم الحمامة الحسنة

Let us all proclaim, 
With the voice of joy, 
Saying, “Hail to you O 
Mary, The Mother of 
Emmanuel.” 

Ouox ntenws ebol @ qen ousmh 
ncelhl @ je ,ere ne Maria 
@ cmau nEmmanouhl. 

ونصرخ بصوت                 
التهليل قائلين السلام         
لك يامريم أم                            

 .عمانوئيل
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Interpretation of the Adam Exposition 

Surely, your blessed lifestory is 
marvellous indeed. O great Abba Antony, 
sitting on a high mountain, you were attired 
in the Spirit. Through God's disposition, He 
appeared unto you saying, "Go to the inner 
wilderness and you will find a very great 
one, who is Abba Paula, the great planet of 
whom the entire world is unworthy." When 
the blessed elder heard this, he took his 
staff and hurried forth. The Lord Christ 
guided him till he arrived at the cave's 
entrance. When the great Abba Paula saw 
him, he entered the cave and closed the 
door. Our father St. Antony stayed outside 
and prayed as he usually did. A lion then 
approached from the wilderness, and Abba 
Paula opened the door for it. So the great 
St. Antony cried out saying, "Remember 
me too, blessed father, for you have 
accepted the beasts but not me. I have 
yearned for your blessing. I asked and was 
given, I sought and found, and I knocked 
and believe that it will be opened unto me." 

أيها .  بة هى بالحقيقة سيرتك ألمبارآة            يعج
إذ .  العظيم الأنبا أنطونيوس أللابس الروح           

فبتدبير من االله    .  وأنت جالس على جبل عال       
قم وامض إلى البرية             :  ظهر لك قائلا            

وهو الأنبا  .  الداخلية ، فتجد واحدا عظيما جدا     
الكوآب العظيم الذى العالم آله                      .  بولا

. فلما سمع هذا الشيخ المبارك               .  لايستحقه
فأرشده ربى  .  فتناول عكازه وخرج مسرعا       

فلما .  يسوع حتى وقف على باب المغارة               
دخل إلى المغارة    .  أبصره العظيم الأنبا بولا     

فوقف أبونا العظيم الأنبا              .  وأغلق الباب    
. وصلى صلاة آعادته        .  أنطونيوس خارجا  

ففتح له الباب     .  وإذا بسبع أقبل من البرية             
وقبله اليه، فصرخ العظيم الأنبا أنطونيوس             

أذآرنى أنا ايضا يا أبى المبارك لأنك           :  قائلا
وقد .  قد قبلت اليك الوحوش ولم تقبلنى                    

سألت فأعطيت  .  اشتهيت أن أنال من برآتك       
وطلبت فوجدت قرعت وأنا أؤمن أن يفتح                

 .لى
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 The Exposition of your name is 
in the mouths of the believers 
All of them proclaim 
"O God of St. Paul help us all." 

 تفسير أسمك في  أفواه 
 آل المؤمنين

 الكل يقولون يا اله
 .الأنبا بولا أعنا أجمعين

Worthy, worthy, worthy 
is our holy Father, Ava 
Paula. 

Axios Axios Axios Peniwt 
888ecouab abba Paule. 

مستحق مستحق                     
مستحق أبانا القديس            

 .أنبا بولا

15 

 

Hail to you, O Mary: 
 The salvation of Adam. 

 The Mother of the 
 Refuge. 
 The rejoicing of Eve. 
 The joy of all nations. 

<ere ne Maria @ psw+ 
nAdam peniwt @ ,e @ cmau 
mpimamvwt @ ,e @ pcelhl 
nEua @ ,e @ pounof 
nnigenea. 

السلام لك يامريم                     
. خلاص أبينا آدم                     

. أم الملجأ    .  ..السلام     
. تهليل حواء  ...  السلام   
 فرح الأجيال... السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The joy of Abel. 
 The true Virgin. 
 The salvation of Noah. 

 The meek and 
 undefiled. 

<e @ vrasi nAbel picmhi 
@ ,e @ +parcenos ntavmhi 
@ ,e @ vnoxem nNwe @ ,e @ +
atcwleb nsemne. 

فرح هابيل    ...  السلام    
... السلام           .  البار

. العذراء الحقيقية                   
. خلاص نوح ...  السلام  
غير الدنسة   ...  السلام   
 .الهادئة

Hail to you, O Mary: 
 The grace of Abraham. 
 The unfading crown. 

 The redemption of 
 Isaac. 
 The Mother of the Holy. 

<e@ pxmot nAbraam @ ,e @ 
pi,lom naclwm @ ,e @ 
psw+ nIsaak pecouab @ ,e 
@ cmau mvhecu. 

. نعمة ابرهيم ...    السلام
الأآليل غير   ...    السلام

... السلام     .  المضمحل
. خلاص أسحق القديس     

 . أم القدوس. ..السلام 

Hail to you, O Mary 
 The rejoicing of Jacob. 
 Myriads of Myriads. 
 The glory of Judah. 
 The Mother of the 
 Master. 

<e @ pcelhl nIakwb @ ,e @ 
xancba nkwb @ ,e @ 
psousou nIouda @ ,e 
@ cmau mpidespota. 

. تهليل يعقوب ...  السلام  
ربوات ...  السلام          
...   السلام.  مضاعفة

... السلام    .  فخر يهوذا   
 .أم السيد

Hail to you, O Mary: 
 The preaching of 
 Moses. 
 The Mother of the 
 LORD. 
 The pride of Samuel. 
 The glory of Israel. 

<e @ pxiwis mMwushs @ ,e 
@ cmau mpidespoths @ ,e @ 
ptaio nCamouhl @ ,e @ 
psousou mPisl. 

آرازة ...  السلام           
والدة ...  السلام  .  موسى
آرامة ...  السلام  .  السيد

السلام فخر     .  صموئيل
 . أسرائيل
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Hail to you, O Mary: 
 The steadfastness of Job. 

 The precious stone. 
 The Mother of the 
 Beloved 
 The daughter of King 
 David. 

<e @ ptajro nIwb picmhi 
@ ,e @ piwni nanamhi @ ,e 
@ cmau mpimenrit @ ,e @ 
tseri mpouro Dauid. 

ثبات أيوب    ...  السلام    
الحجر ...  السلام   .  البار
أم ...  السلام     .  الكريم
أبنة ...  السلام   .  الحبيب

 .الملك داود

Hail to you, O Mary: 
 The spouse of Solomon. 
 Exaltation of the just. 
 The deliverance of Isaiah. 
 The healing of Jeremiah. 

<e @ +sveri nColomwn 
@ ,e @ p[isi nnidikeon 
@ ,e @ poujai nYsahas 
@ ,e @ ptal[o nIeremias. 

صديقة ...  السلام           
رفعة ...  السلام  .  سليمان

... السلام       .  الصديقين
. خلاص أشعياء                        

 .شفاء أرميا... السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The knowledge of 

 Ezekiel. 
 The gift of Daniel. 
 The power of Elijah. 
 The grace of Elisha. 

<e @ pemi nIezekihl @ ,e 
@ ,aris tou Danihl @ ,e 
@ tjom nYlias @ ,e @ 
pixmot nEliseos. 

. علم حزقيال  ...  السلام   
. نعمة دانيال  ...  السلام   

. قوة ايليا     ...  السلام      
 . نعمة اليشع.. السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The Mother of God. 
 The Mother of Jesus 
 Christ. 
 The fair dove. 
 The Mother of the Son of 
 God. 

<e@ +ceotokos @ ,e 
@ cmau nIhs P,s @ ,e @ +
[rompi ecnesws @ ,e 
@ cmau nUios :eos. 

. والدة الأله   ...  السلام    
أم يسوع      ...  السلام      
... السلام          .  المسيح

. الحمامة الحسنة                      
 . أم ابن االله... السلام 

Hail to you, O Mary, About 
whom all the prophets 
prophesied and said, 

<e @ etauermecre nas @ 
nje niprovhths throu @ 
ouox aujw mmos. 

السلام لمريم التى شهد          
 .لها جميع الأنبياء وقالوا

“Behold, God the Logos Was 
incarnate of you, with a unity 
unparalleled.” 

Hhppe V+ pilogos @ 
etaf[isarx nqh+ @ qen 
oumetouai @ natsaji 
mpesrh+. 

هوذا االله الكلمة الذى               
تجسد منك بوحدانية لا          

 . ينطق بمثلها
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 You kept the commandment 
without human wisdom 
Godliness dwelt in you 
Peniwt abba Paule 

 نفذت الوصية 
 بلا حكمة بشرية
 بنسك وروحانية
 بنيوت آفا بافلي

 Standing among the Dominions 
praising the Lord of Hosts 
You sing with harps 
Peniwt abba Paule 

 بأقانيم من الربوات 
 تسبح رب القوات
 ترتل بالقيثارات
 بنيوت آفا بافلي

 Behold Jesus Christ 
disclosed your secret admirably 
You are mentioned in the hymns 
Peniwt abba Paule 

 هوذا يسوع المسيح 
 آشف سرك بمديح
 وذآرت في التسابيح

 بنيوت آفا بافلي
 Truly those who love you said 

"They are comforted as they looked at you" 
They left all and came to you 
Peniwt abba Paule 

 حقا قال محبوك 
 الكل ذابوا لما رأوك
 ترآوا الكل وأتوك
 بنيوت آفا بافلي

 He who leaves this life, 
mother, father, and brothers 
Rejoices in Jesus at all times 
Peniwt abba Paule 

 من يترك في هذا العالم 
 أم وأب وأخوان

 يفرح بيسوع آل آن
 بنيوت آفا بافلي

 You resembled the Cherubim 
in your great love 
And your faithful heart 
Peniwt abba Paule 

 تشبهت بالشاروبيم 
 فأحبك العظيم
 وقلبك الآمين

 بنيوت آفا بافلي
 Ask the Lord for us 

to take away laziness 
To live according to his commandments 
Peniwt abba Paule 

 أطلب من الرب عنا 
 ينزع الكسل منا
 لنعيش آما يأمرنا
 بنيوت آفا بافلي
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 I saw Elijah the Prophet 
even Moses in the wilderness 
I am no monk at all 
Peniwt abba Paule 

 رأيت النبي ايلي 
 بل موسي في البيرية
 لست رأهبأ بالكلية
 بنيوت آفا بافلي

 Lie saw a body bowing 
with his legs kneeling 
He looked at him in awe 
Peniwt abba Paule 

 شهد جسد خاضع 
 علي رجلية راآع

 فظنه خاشع
 بنيوت آفا بافلي

 Abba Paul lied down and 
rested in the bossom of Abraham 
He became the first anchorite 
Peniwt abba Paule 

 رقد بولا بنياح 
 في حضن ابراهيم استراح

 فصار أول السواح
 بنيوت آفا بافلي

 In awe and reverence 
he saw the body lying 
lie fell down in tears 
Peniwt abba Paule 

 في رهبة وخشوع 
 شهود الجسد الموضوع

 فارتمي بالدموع
 بنيوت آفا بافلي

 Two great lions appeared 
drew near quietly 
Digging the earth 
Peniwt abba Paule 

 واذ بأسدين عظيمين 
 اقتربا هادئين

 وللارض نابشين
 بنيوت آفا بافلي

 The only heir returned 
with the treasure of this witness 
A tunic of Palm leaves 
Peniwt abba Paule 

 عاد الوريث الوحيد 
 بكنز هذا العظيم

 بتونية من ليف النخيل
 بنيوت آفا بافلي

 In asceticism and patience 
he spent his long life 
Until he went away joyfully 
Peniwt abba Paule 

 في نسك وصبر جميل 
 ضي عمره الطويل
 حتي مضي بالتهاليل

 بنيوت آفا بافلي
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You are exalted, In truth, 
more, than the rod of 
Aaron, O full of grace. 

Te[osi alhcws @ exote 
pisbwt @ nte Aarwn@ 
w checmex nxmot. 

مرتفعة أنت بالحقيقة             
أآثر من عصا هرون           

 . أيتها الممتلئة نعمة

The rod is none other 
than Mary, for it is a type 
of her virginity. 

Aspe pisbwt @ ebhl 
eMaria @ je ncof pe ptupos@ 
ntesparcenia. 

ما هى العصا الا مريم          
 . لأنها مثال بتوليتها

She conceived and bore, 
Without human seed, the 
Son of the Most High, the 
Eternal Logos. 

Aserboki asmisi @ ,wris 
sunousia @ mpshri mvhet
[osi@ pilogos naidia 

حبلت وولدت بغير                 
مباضعة ابن العلى                  

 . الكلمة الذاتى

Through her prayers and 
intercessions, O LORD, 
open to us the door of the 
church. 

Hiten neseu,h @ nem 
nespresbia @ aouwn nan 
Pos@ mvro nte +ekklhsia. 

بصلواتها وشفاعاتها             
أفتح لنا يارب باب                   

 . الكنيسـة

I ask you, O Mother of 
God, keep the door of the 
church Open to the 
faithful. 

}+xo ero@ w +ceotokos 
@ ,a vro nniekklhsia @ 
euouhn nnipistos. 

أسألك ياوالدة الأله                  
أجعلى أبواب الكنائس          

 . مفتوحة للمؤمنين

Let us ask her, to 
intercede for us, with her 
Beloved, That He may 
forgive us. 

Maren+xo eros @ ecrestwbx 
ejwn @ naxren pesmenrit @ 
ecref,w nan ebol. 

فلنسألها أن تطلب عنا           
 . عند حبيبها ليغفر لنا

You are called, O Mary, 
the Virgin, the holy 
flower, of the incense, 

Aumou+ ero @ Maria +
parcenos @ je +xrhri ecu @ 
nte piscoinoufi. 

دعيت يامريم العذراء          
الزهرة المقدسة التى             

 . للبخور

That sprang up, and 
blossomed, on behalf of 
the patriarchs, and the 
prophets, 

:hetas+ouw epswi @ asviri 
ebol @ qen cnouni 
nnipatrar,hs @ nem 
niprovhths. 

التى طلعت وأزهرت           
من أصل رؤساء الآباء       

 . والأنبياء
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As the rod, of Aaron the 
priest, that blossomed, 
and gave forth fruit, 

Mvrh+ mpisbwt @ nte 
Aarwn piouhb @ etafviri 
ebol @ afopt nkarpos. 

مثل عصا هرون                   
الكاهن أزهرت                       

 . وأوسقت ثمرا

For you brought forth 
the Logos, without 
human seed, and 
without corruption, to 
your virginity, 

Je arejvo mpilogos @ a
[ne sperma nrwmi @ esoi 
nattako @ nje teparcenia. 

لأنك ولدت الكلمة بغير     
زرع بشر وبتوليتك             

 . بغير فساد

For this we glorify you, 
O Theotokos, ask your 
Son, that He may 
forgive us, 

Ecbe vai ten+wou ne @ 
xws ceotokos @ ma+xo 
mpeshri @ ecref,w nan 
ebol. 

فلهذا نمجدك آوالدة             
الأله أسألى أبنك ليغفر       

 . لنا

Hymn of “Rachi ni … ….” 

Refrain: 

Joy to you O Mother of 
God: Mary, the Mother 
of JESUS CHRIST. 

Rasi ne 8w +ceotokos @ 
Maria cmau ni'Y'C p'<'C 

الفرح لك ياوالدة الأله          
 مريم أم يسوع المسيح

Joy to you O Martyr the 
Strong Saint Ava Moses. 

Rasi nak 8w  pimarturos 
pijwri ecouab abba Moush. 

 أيها الشهيد        الفرح لك   
القوى القديس أنبا                   

 .موسى

Joy to you O daughter 
of Zion, We rejoice in 
you O mother of the 
King. 

Rasi ne wtseri nciwn : 
yel/l mmau ymau mpouro 

الفرح لك يا أبنة                       
صهيون، ونتهلل بك يا       

 .أم الملك

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح...... 
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 I saw a dead man carried away 
and I was busy with my cares 
I asked with curiosity 
Peniwt abba Paule 

 رأيت الميت المحمول 
 وأنا بهموس مشغول
 فسألت في فضول
 بنيوت آفا بافلي

 How can I save my life 
and rejoice at my death 
I began my strife 
Peniwt abba Paule 

 آيف أربح حياتي 
 وأفرح في مماتي
 فبدأت في جهادي

 بنيوت آفا بافلي

 I stayed in the desert 
searching for eternity 
And the mystery of sonship 
Peniwt abba Paule 

 قصدة البرية 
 لآبحث عن الآبدية

 وحياة البتولية
 بنيوت آفا بافلي

 The mystery of my life is wonderful 
kept in the heart of the Beloved 
And His work with me is mysterious 
Peniwt abba Paule 

 سر حياتي عجيب 
 محفوظ في قلب الحبيب

 وعمله فيه غريب
 بنيوت آفا بافلي

 Meanwhile the sound of the raven 
welcoming dutifully 
A whole loaf of bread to the beloved 
Peniwt abba Paule 

 واذ بصوت الغراب 
 يعطي واجب الترحاب
 خبزة آاملة للاحباب

 بنيوت آفا بافلي
 He asked St. Anthony to 

bring the garment of Athanasius 
He obeyed for the sake of Jesus 
Peniwt abba Paule 

 سأل الآنبا أنطونيوس 
 يأتية بثوب أثناسيوس

 فأطاع من اجل ايسوس
 بنيوت آفا بافلي

 He returned to his monastery 
beating his chest 
I saw John in his homeland 
Peniwt abba Paule 

 رجع الي ديره 
 قارعا علي صدره

 رايت يوحنا في مجده
 بنيوت آفا بافلي
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 "I became weary on the way 
the heat is like fire 
I arrived there diligently" 
Peniwt abba Paule 

 تعبت في الطريق 
 الحار مثل الحريق
 حتي وصلت بتدقيق

 بنيوت آفا بافلي
 "1 asked him with tears 

“Open to me in the name of Jesus 
1 came in hunger and thirst"' 
Peniwt abba Paule 

 سألته بدموع 
 افتح باسم المسيح

 أتيت بعطش وجوع
 بنيوت آفا بافلي

 After many entreaties 
and supplications to Christ 
His serene face appeared 
Peniwt abba Paule 

 بعد الحاح آثير 
 وتوسل بالمسيح

 ظهر بوجهة الوديع
 بنيوت آفا بافلي

 They bowed to each other 
and sat down 
Talking of the great things 
Peniwt abba Paule 

 تعانق البطلان 
 بحب وفرح عجيبان
 حتي نسيا الزمان
 بنيوت آفا بافلي

 The angels of Emmanuel 
witnessed a beautiful scene 
And shared with rejoicing 
Peniwt abba Paule 

 ملائكة عما نوئيل 
 شهدت المنظر الجميل

 فاشترآت بالترتيل
 بنيوت آفا بافلي

 The great ones talked 
about heaven and faith 
How did he come to this place 
Peniwt abba Paule 

 تحدث العظيمان 
 عن السماء والايمان
 آيف أتي لهذا المكان

 بنيوت آفا بافلي
 He spoke with an eloquent tongue 

I trusted in Christ 
And in His clear promise 
Peniwt abba Paule 

 قال بلسان فصيح 
 اتكلت علي المسيح

 وعلي وعده الصريح
 بنيوت آفا بافلي
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Rejoice in God our 
Helper. Sing to the God 
of Jacob. 

Yel/l mv] mpenbo/-
yoc : ]leloi mv] nIakwb 

أبتهجوا باالله معيننا               
 .وهللوا لأله يعقوب

Joy to you ….  Rasi  ...  الفرح...... 

Let Jacob rejoice, And 
Israel be glad. 

Fnayel/l nje Iakwb : 

fnaounof nje Picl 
فليتهلل يعقوب وليفرح      

 .اسرائيل
Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
We rejoice forever. Yes 
praise in hope. 

Cenayel/l sa nieneh : nca 
ouwnh nouhelpic 

نعم .  نتهلل الى الأبد         
 .ونترجى

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

Rejoice O fruitful, And 
abundant vineyard. 

Fayel/l cotten elol : 

Hiten noten mperkoten 
تهللى أيتها المكرمة             

 .الدسمة المثمرة
Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

My heart is glad, For our 
tongue rejoices. 

Apah/t eoufrana : eybe 
penlac qen touyel/l 

قلبى يفرح من أجل               
 .لساننا نتهلل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

The mist and perfume.  
Rejoice in your name. 

Yaforman horm onan : nem 

nayel/l hampekran 
الندى والعطر مدلاه            

 .على أسمك
Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
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The Hymn of Peace 

O King of Peace, grant 
us Your peace, confirm 
Your peace upon us, 
and forgive us our sins. 

Pouro nte ]hir/n/: 

moi nan ntekhir/n/: 

cemni nan ntekhir/n/: 

,a nennobi nan ebol. 

يا ملك السـلام أعطنا             
سلامك، قرر لنا                        
سلامك، واغفر لنا                  

 .خطايانا

Disperse the enemies, 
of the Church, fortify her 
and, establish her 
forever. 

Jwr ebol nnijaji: 

nte ]ekkl/cia: aricobt 

eroc nneckim sa eneh. 

فرق أعداء الكنيسة،              
وحصنها، فلا تتزعزع       

 .إلي الأبد

Emmanuel our God, is 
among us now, in the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: 

qen tenm/] ]nou: qen 

pwou nte pefiwt: nem 

Pipneuma eyouab. 

عمـانوئيل إلهـنا في                
وسطنا الآن، بمجـد أبيه      

 .والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, and 
cure the maladies, of 
our souls and bodies. 

Ntefcmou eron t/ren: 

nteftoubo nnenh/t: 

nteftal[o nniswni: nte 

nen'u,/ nem nencwma. 

ليبارآنا آلنا، ويطهر            
قلوبنا، ويشفي أمراض       

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come and saved us. 

Tenouwst mmok 

wPi,rictoc: nem pekiwt 

nagayoc: nem Pipneuma 

eyouab: je auask 

akcw] mmon. 

نسجد لك أيها المسيح           
مع أبيك الصالح                      
والروح القدس لأنك             

 .أتيت وخلصتنا
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Melody for St. Paul, the First Anchorite 

 In a luminous vestment 
pure clothes of righteousnes 
In the heavenly Jerusalem 
Peniwt abba Paule (our father Abba Paul) 

 في حلة نورانية 
 في ثياب برنقية

 في أورشليم السمائية
 بنيوت آفا بافلي

 A sacrifice of strong love 
a pure righteous life 
A true fragrant life story 

 Peniwt abba Paule 

 ذبيحة حب قوية 
 حياة برنقية

 سيرة عطرة حقيقية
 بنيوت آفا بافلي

 Today David is happy 
the psalm is fulfilled 
When he said to the daughter of Zion 
Peniwt abba Paule 

 داود اليوم مسرور 
 قد تم سر المزمور

 حين قال لابنة صهيون
 بنيوت آفا بافلي

 He said "O daughter your Lord 
chose you and loved you 
Incline your ear and forget your people" 

 Peniwt abba Paule 

 قال ياابنة ربك 
 اختارك وأحبك

 فأصغي وانسي شعبك
 بنيوت آفا بافلي

 Tell us O saint 
Anthony the wise 
About the life of the great 

 Peniwt abba Paule 

 حدثنا أيها القديس 
 أنطونيوس الحكيم
 عن سيرة العظيم
 بنيوت آفا بافلي

 "I walked in the desert 
seeking with a brave soul 
To see the father of the desert" 
Peniwt abba Paule 

 سرت في البرية 
 أطلب بنفس قوية
 رؤية أب البرية
 بنيوت آفا بافلي


